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HIMNODIA CRISTIANA TEMPRANA 
De Ambrosio a Venancio Fortunato 

 
Ambrosio de Milán (s. IV),  Æterne rerum conditor 

Splendor Paternae gloriae  

Aurelio Prudencio (ss. IV-V), Ales diei nuntius  

Venancio Fortunato (s. VI), Pange lingua gloriosi 

 Crux benedicta nitet 

Vexilla Regis prodeunt 

Quem terra, Pontus, æthera 

Boecio (ss. V-VI), Carmina qui quondam studio florente peregi  (Liber I, metrum I) 

O stelliferi conditor orbis (Liber I, metrum V) 
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Boecio (Anitius Manlius Severinus Boethius). 
Metros del De Consolatione Philosophiae

Liber I. Metrum I 

Carmina qui quondam studio florente peregi, 
flebilis heu maestos cogor inire modos. 
ecce mihi lacerae dictant scribenda Camenae 
et ueris elegi fletibus ora rigant. 

5   has saltem nullus potuit peruincere terror, 
ne nostrum comites prosequerentur iter. 
gloria felicis olim uiridisque iuuentae, 
solantur maesti nunc mea fata senis. 
uenit enim properata malis inopina senectus 

10  et dolor aetatem iussit inesse suam. 
intempestiui funduntur uertice cani 
et tremit effeto corpore laxa cutis. 
mors hominum felix, quae se nec dulcibus 
annis
inserit et maestis saepe uocata uenit. 

15  eheu, quam surda miseros auertitur aure 
et flentes oculos claudere saeua negat! 
dum leuibus male fida bonis fortuna faueret 
paene caput tristis merserat hora meum; 
nunc quia fallacem mutauit nubila uultum 

20  protrahit ingratas impia uita moras. 
quid me felicem totiens iactastis, amici? 
qui cecidit, stabili non erat ille gradu.

Liber I. Metrum V 

O stelliferi conditor orbis, 
qui perpetuo nixus solio 
rapido caelum turbine uersas 
legemque pati sidera cogis, 

5   ut nunc pleno lucida cornu 
totis fratris obuia flammis 
condat stellas luna minores, 
nunc obscuro pallida cornu 
Phoebo propior lumina perdat 

10  et qui primae tempore noctis 
agit algentes Hesperos ortus 
solitas iterum mutet habenas 
Phoebi pallens Lucifer ortu. 
tu frondifluae frigore brumae 

15  stringis lucem breuiore mora, 
tu cum feruida uenerit aestas 
agiles nocti diuidis horas. 
tua uis uarium temperat annum, 
ut quas Boreae spiritus aufert 

20  reuehat mites Zephyrus frondes, 
quaeque Arcturus semina uidit 
Sirius altas urat segetes: 
nihil antiqua lege solutum 
linquit propriae stationis opus. 

25  omnia certo fine gubernans 
hominum solos respuis actus 
merito rector cohibere modo. 

nam cur tantas lubrica uersat 
Fortuna uices? premit insontes 

30  debita sceleri noxia poena, 
at peruersi resident celso 
mores solio sanctaque calcant 
iniusta uice colla nocentes . 
latet obscuris condita uirtus 

35  clara tenebris iustusque tulit 
crimen iniqui. 
nil periuria, nil nocet ipsis 
fraus mendaci compta colore. 
sed cum libuit uiribus uti, 

40  quos innumeri metuunt populi 
summos gaudent subdere reges. 
o iam miseras respice terras, 
quisquis rerum foedera nectis! 
operis tanti pars non uilis 

45  homines quatimur fortunae salo. 
rapidos, rector, comprime fluctus 
et quo caelum regis immemsum 
firma stabiles foedere terras. 















HIMNODIA LATINA MEDIEVAL 
 
Paulo Diácono (s. VIII), Ut queant laxis resonare fibris 

Anónimo (s. VIII), Congregavit nos in unum Christi amor 

Anónimo (s. VIII), Ave Maris stella  

Rábano Mauro (s. IX), Veni Creator Spiritus  

Godescalco de Orbais (s. IX), Ut quid iubes, pusiole 

Notker Balbulus (ss. IX-X), Cantemus cuncti 

Wipo Burgundio (s. XI), Victime  paschali  laudes  

Hermann Contractus (s. XI), Salve Regina misericordie 

Anónimo (s. XII), Dulcis Iesu memoria  

Bernardo de Claraval (s. XII), Tandem audite me 

Adán de San Víctor (s. XII), Splendor  Patris et figura  

     Salve, Mater Salvatoris 

Tomás de Celano (s. XIII), Dies Irae  

Anónimo (s. XI-XII?), Veni Sancte Spiritus  
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Veni Sancte Spiritus (“Sequentia Aurea”) 
 
 
VENI Sancte Spiritus 
et emitte caelitus 
lucis tuae radium. 
 
Veni pater pauperum, 
veni dator munerum, 
veni lumen cordium. 
 
Consolator optime, 
dulcis hospes animae, 
dulce refrigerium. 
 
In labore requies, 
in aestu temperies, 
in fletu solacium. 
 
O lux beatissima, 
reple cordis intima 
tuorum fidelium. 
 

 
Ven, Espíritu Santo, 
y envía del Cielo 
un rayo de tu luz. 
 
Ven, padre de los pobres, 
ven, dador de gracias, 
ven luz de los corazones. 
 
Consolador magnífico, 
dulce huésped del alma, 
su dulce refrigerio. 
 
Descanso en la fatiga, 
brisa en el estío, 
consuelo en el llanto. 
 
¡Oh luz santísima! 
llena lo más íntimo 
de los corazones de tus fieles. 
 



Sine tuo numine 
nihil est in homine, 
nihil est innoxium. 
 
Lava quod est sordidum, 
riga quod est aridum, 
sana quod est saucium. 
 
Flecte quod est rigidum, 
fove quod est frigidum, 
rege quod est devium. 
 
Da tuis fidelibus 
in te confidentibus 
sacrum septenarium. 
 
Da virtutis meritum, 
da salutis exitum, 
da perenne gaudium. 
 
Amen. Alleluia.  

Sin tu ayuda, 
nada hay en el hombre, 
nada que sea bueno. 
 
Lava lo que está manchado, 
riega lo que está árido, 
sana lo que está herido. 
 
Dobla lo que está rígido, 
calienta lo que está frío, 
endereza lo que está extraviado. 
 
Concede a tus fieles, 
que en Ti confían 
tus siete sagrados dones. 
 
Dales el mérito de la virtud, 
dales el puerto de la salvación, 
dales la felicidad eterna. 
 
Amén. Aleluya.  

La secuencia Veni Sancte Spiritus, llamada “Sequentia Aurea”, cantada en la misa de Pentecostés, es una de las cuatro secuencias 
preservadas para la misa luego del Concilio de Trento (1543-1563). Ha sido atribuida al rey de Francia, Roberto II el Piadoso (970-1031), y, 
más verosímilmente, al arzobispo de Canterbury Stephen Langton (1160-1228) o al Papa Inocencio III (1161-1216). 


